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Content
2019年6月に国会を通過した2019年租税管理法は、重要かつ画期的と評価される新し

い内容を多く含んでいます。新しい租税管理法は、税務申告納税の過程において納税

者へのより有利な条件を付与することになり、新しい種類の事業に対する徴税管理を目

的とする法的枠組みを強化することになると期待されます。

今回の弊社Grant ThorntonVietnamのニュースレターでは、2020年7月1日から施行され

ているこの2019年租税管理法について、重要な変更事項を改めてまとめました。新規定

の理解および適用に際してご参考になれば幸いです。

税務登録、申告および納税に関する

新規定

電子インボイス、電子証票に関する

規定の適用

電子商取引に対する管理強

化

関連者間取引の管理に関する規

定の厳格化

納税者の権利保証を目的とし

て補足された新しい条項

租税管理法 38/2019/QH14

2006年および2012年租税管理法に代わる改正租税管理法 38/2019/QH14（2019年租税管理法）が、昨年、交付された際には重要事

項をご案内させて頂いておりますが、2020年7月1日からの施行にあたり、改めて重要な変更点の概要をご案内申し上げたく存じます。

以下をご参照下さい。
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1. 税務登録、申告および納税に関する新規定

申告期限の最終日に電子申告を行った際に税

務当局の電子申告納税システムにトラブルが

あった場合は、税務当局の電子申告納税シス

テムが回復した日の翌日中に、申告書、納税

証票を送付することにご留意下さい。

• 納税者は、事業活動を開始する前または納税義務が

発生する前に（従来は、事業登録証明書、または、設

立および活動ライセンス、または、投資証明書の発行

日から10営業日以内）、税務登録を行い、税務当局か

ら税務コードの付与を受ける必要があります。

• 申告および納税の期限に関する規定：

申告書および納税 従来の規定 2020年7月1日以降の規定

四半期毎 翌四半期の30日目 翌四半期の最初の月の最終日

（但し、四半期毎の法人所得税仮納付は、翌

四半期の30日目で変更なし）

年次確定申告 年度最終日から90日

目

暦年度または会計年度の最終日から3か月目

の最終日

年次申告 翌年の最初の月の30

日目

暦年度または会計年度の最初の月の最終日

個人所得税の確定申

告（個人による直接

申告の場合）

年度の最終日から90

日目

暦年度の最終日から4か月目の最終日
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• 2019年租税管理法では、電子インボイス、電

子証票に関する規定の適用は2022年7月1日

からと規定されています。

• 現在、インボイス、証票に関する新しい政令

草案が作成されていますが、この草案におい

ても、電子インボイス、電子証票に関する規

定の内容は2022年7月1日からの施行とされ

ています。

• 今後の弊社ニュースレターでも、本件に関す

る最新情報を引き続いてフォローしていきま

す。

2. 電子インボイス、電子証票に関

する規定の適用
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3. 関連者間取引の管理に関する規定の厳格化

2019年租税管理法では、移転価格操作、脱税を防止するための関連者間取引に関連するいくつかの重要な原則を補足しています。

関連者間取引を持つ納税

者に関わる課税所得算定

のための「独立企業原則」

および「納税義務を決定す

る活動・取引の本質の原

則」。

移転価格操作・脱税の防

止を目的とする投資プロ

ジェクト審査業務に関わる

計画投資省の責任。

関連者間取引に関わる税

務管理業務に資するため

の、外国税務当局との間

での納税者および関連者

に関する情報交換に関わ

る税務当局の責任。

関連者間取引を持つ納税者

に対する、納税者および納税

者の関連者に関わる情報書

類（ベトナム国外の各国、領

土に居住する関連者に関わ

る情報を含む）の作成、保管、

申告、提供を義務付ける要請。
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2019年租税管理法は、電子商取引に対する管理強化を目

的として、いくつかの新しい規定を補足しています。

• ベトナムに恒久的施設を有しない外国のサプライヤーが、

電子商取引、デジタル・プラットフォーム、および、その他

サービスを通じてベトナムで商売を行う場合、ベトナムで

税務登録、申告および納税を直接または委任により行う

義務を負います。

• ベトナム源泉所得を持つ電子商取引の事業活動を行う

外国の組織・個人が負う税法の規定に基づく納税義務に

ついては、商業銀行が、代わって控除、納税の責任を負

います。
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4. 電子商取引に対する管理

強化
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5. 納税者の権利保証を目的

として補足された新しい条項

 納税者の納税義務を確認する内容に関連する税務当局、

管轄国家機関によるガイダンスおよび処理決定に基づい

て納税者が実施した場合、納税者は、税務に関する行政

違反の処罰、延滞金利を課されることはありません。

 2019年租税管理法および電子取引法令の規定に基づい

て、税務当局の専用ウェブサイトへ送付した電子証票は、

全て、検索、表示、印刷をすることができます。電子証票は、

税務当局、および、関連機関・組織との交信において使用

することができます。

©2020 Grant Thornton (Vietnam) Limited. All rights reserved.
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